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Adrian Barentsen
O PA3/INYMAX BO BCTPEYMAEMOCTU AEENPUYACTUIN B PA3HbIX CNABAHCKUX A3bIKAX (MO
OAHHbIM NAPANNENIbHOIO KOPNYCA)

[eenpuyactnsa (Hanpumep pycckue ¢opmbl OMKPbLIBAsS/OMKpPbI8) NpPeAcTaBNeHbl BO  BCEX
COBPEMEHHbIX CTABAHCKMUX NTEPATYPHbIX A3blkax. Og4HaKo B X Mopdonormieckom obopmaeHmm
Habno[ATCA 3aMeTHble Pa3NMunUA, YTO OTMe4vaeTcAa GaKTMYecKn BO Bcex 0630pax CNaBAHCKUX
A3bIKOB. HAMHOro TpyAHee HAMTM Kakne-Anbo ceefeHMA O pasnnymax B ynotpebasemoctm Takmx
dopm. MHe noKa3anocb UHTEPECHBIM PACCMOTPETb 3TOT BOMPOC, UCMO/1b3YA TEKCTbI MApPaiNeNbHOro
Kopnyca ASPAC (Amsterdam Slavic Parallel Aligned Corpus).

N3 paga noBecTBOBATE/NbHbIX TEKCTOB U MX MEPeBOAOB HA OCHOBHbIE CNABAHCKUE A3bIKK
O6blnM cobpaHbl Bce aeenpuyacTvs. B HacToAWMIA MOMEHT MCXOAHbIMM TEKCTaMWM ABNAAKOTCA
cnepyowme: Muxann bynrakos: Macmep u Mapeapuma; Hukonan OcTpoBCKuUit: Kak 3akansanace
cmans; Carlo Collodi Le avventure di Pinocchio; Franz Kafka Die Verwandlung v J.R.R. Tolkien The
Hobbit (T.e. KaKk cnaBAHCKME, TaK U HECNABAHCKME) U UX NepeBoabl. MNpu BbiIbOpe TEKCTOB yYTEHO
TaKKe HaNnMuymMe HECKOJIbKMX MapannefibHbiXx NepeBoAOB Ha OAMH A3bIK. (MHTepecHo BaAMAHME
JIMYHOTO CTUNA NEPEBOAYMKOB.)

Ha ocHoBe 3Toro matepuana B goknage byayT npuseneHbl HEKOTOPbIE KOIMYECTBEHHbIE
AaHHble. HecmoTpA Ha To, YTO MaTepman MMeeT eLle NpeaBapuUTeNbHbIN XapaKTep, 3TM AaHHble Bce
YK€ YKasblBalOT HA TO, YTO MO YACTOTHOCTU ynoTpebneHna aeenpuyactuii B NOBECTBOBATE/bHbIX
TEKCTaX CNABAHCKME A3bIKM JOCTAaTOYHO CU/IbHO pa3nmnyatoTca. Ha ocHOBe 3TUX Pas3NINYmM UX MOXKHO
pa3fenuTb Ha HECKOJIbKO rpynn.

Rosanna Benacchio
K BOMPOCY Ob YNOTPEBJIEHUA COBEPLUEHHOIO BUAOA B UTEPATUBHbLIX KOHTEKCTAX B
CEPBCKOM U XOPBATCKOM A3bIKAX

B poknage paccmaTpuBaeTca ynoTpebneHwe rnaronbHOro BMAA B UTEPATMBHbLIX KOHTEKCTax B
HaCTOALLEM U Npolwealem BpemeHax B cepbCKOM M XOPBATCKOM A3bIKax. AHANU3MPYIOTCA Cay4vau
KonebaHus npu sbibope CB 1 HCB (cp. Kad sam Zedan popijem pivo vs. Kad sam Zedan pijem pivo).
Moka)kem, 4TO BbIGOP CBA3AH C AKUMOHANbHLIM XapaKTepPOM npeguKaTa: Npu  BblpaXKeHUn
(MHOrOoKpaTHOro) AOCTUXKEHMA Npeaena MoXKeT NossaATbcA CB; B 06paTHOM ciydae ynoTpebnsertcs
HCB. MaTtepuan aHanusa, B3sATbl U3 XOPBATCKOro HauuoHanbHoro Kopnyca (HNK) u ns kopnyca
coBpeMeHHOoro cepbckoro asbika (SrpKor), 6611 npeanoxeH MHGopMmaHTam A1a NPOBEPKU.

Tilman Berger
IS THERE A PROSPECTIVE IN CZECH?

The emergence of a “new” future tense with the help of the verb to go is known from languages like

English or French (cf. examples like engl. it is going to rain or fr. il va pleuvoir). This type of future
tense is also known as “prospective,” as it usually denotes the near future. It is not known in Slavic
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languages with the notable exception of Slovak (cf. sl. ide prsat), where the construction is well
established.

In my talk | want to draw attention to similar phenomena in Czech, e.g., in sentences like cz.
jdu mu napsat dopis. In Czech, the construction is rarer than in Slovak, but in principle it occurs with
similar classes of verbs. The main differences between Slovak and Czech seem to be that in Czech
the prospective cannot occur with non-human agents or in impersonal sentences (therefore, cz.
*jde prset), and that in Czech there are no phraseological expressions which contain it.

Jan Ivar Bjgrnflaten
INFLECTIONAL DEFECTIVENESS IN RUSSIAN: THE CASE OF THE PRESENT GERUND

Inflectional defectiveness is a situation in which potential forms of a lexeme are missing. In Russian,
it is a well-known fact that the 1personSg of the verb no6edums is missing. The form *nobexcy is
considered non-existing, while the other forms of the verb are fully acceptable, cf. no6eduwe,
nobedum, etc. It is also a fact that some verbs lack the form of the imperative, while other lack the
present passive participle. In the present paper, the circumstance that a number of verbs in
Contemporary Standard Russian (CSR) do not form the present gerund (PrG), cf. *nuwa, *nos,
*ganca, will be analyzed.

It will be demonstrated that the lack of the PrG is not accidental, but can be interpreted with
reference to changes in Old East Slavic and in Russian. These internal changes do, however, interplay
with external factors brought forward in the codification process of CSR. The paradigmatic ‘holes’
created on this background are only seemingly empty. In fact, these paradigmatic ‘holes’ may serve
as peep-holes into the historical development of the language.

Igor Boguslavskij
K AUCKYCCHUN Ob AKTAHTAX U CUPKOHCTAHTAX HA HOBOM BUTKE

B aTom goKknage mbl ewe pa3 obpaTtMMca K BONPOCY O LWMPOKO M3BECTHOM MPOTUBOMOCTaBAEHUN
aKTaHTOB — CUPKOHCTaHTOB (arguments — adjuncts). B page HegaBHux nybankaumin (Przepiorkowski
2016a, Przepidrkowski 2016b, Przepidrkowski 2017, Przepidrkowski & Patejuk 2018) 3aHoBO
CTaBUTCA BOMPOC O TOM, YTO JIEXMT B OCHOBE 3TOr0 MPOTMBOMOCTAB/EHUA, KAaKMe CyLLEeCTBYOT
KpUTEPUU ANA NPOBEAEHMA TPaAHWULbl MEXAYy aKTaHTaMW W CUPKOHCTAaHTaMM U HACKOJIbKO
onpaBAaHO ero Ucnoib30BaHME B KOHKPETHbIX IMHIBUCTUYECKUX ONMUCAHUAX.

B aTnx paboTax BbiCKa3biBaeTcA NpeaoxKeHne Boobuie 0TKa3aTbCcs OT MPOTUBOMNOCTABNEHMUA
aKTaHTOB W CUMPKOHCTAHTOB KaK CAMLIKOM CYyO6beKTMBHOrO, He OMUPAaloWErocs Ha HageXKHble
KPUTEPUU U N3ObITOYHOTO ANA IMHIBUCTUYECKOTO onmncaHma. Mbl OTCTauBaeM ApYryto TOUKY 3peHus.
Mbl NPOAEMOHCTPUPYEM, KaK 3TO MPOTMBOMNOCTaB/IEHME TPaKTyeTcA B MOCKOBCKOM CEMaHTUYECKOM
wKose. OHO MCNONb3YeTCA B PasHbIX y4aCTKax IMHIBUCTUYECKOrO ONMCaHUA U, B 0COBEHHOCTU, Npu
06beaANHEeHMN 3HAaYEHUI C/IOB B 3HAUYEHUE BCEro NpeasioxKeHuns

Viktor Chrakovskij

CEMAHTUKO-COMNOCTABUTE/IbHbIA AHANN3 BbIPAYXEHUN KAK MOMHO W KAK HE/1b34 NMPU
MX YNOTPEBNIEHUU CO CPABHUTE/IbHOM CTENEHBIO HAPEYUA (TUMA KAK MOHO J1YYLLE WU
KAK HE/1b3A JIYYLLE)

B poknage nposoauTcA COMOCTABUTENbHbIN CEMAHTUKO-CUHTAKCMYECKMIA aHaNn3 Bblpa)l-(eHMﬁ KaK
MOMCHO WU KAK Hes1b34 npn X COBMeCTHOM YI'IOTpe6l'IeHMM co CpaBHMTeﬂbHOI‘a CTeneHblo Hapeyuna
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XOpowlo, T.e. CO CIOBOM s1y4Ylie, KOrAa OHU NPEUMYLLECTBEHHO BbICTYNaOT B POIN 06CTOATENLCTBA
obpasa [AencTBuA NpWU  NarolbHOM CKasyemMom npeanoxenusa. Cypga no nposefeHHOMY
NCCNef0BAHUIO, BbIPAXKEHUA KAK MOMXCHO ay4lie U KaK Hesb3A ay4dwe, 06pasHo roBops, ABAAOTCA
aHTMNOAAMM, €CIN pacCMaTPUBaATb KOHTEKCTbI, B KOTOPbIX OHK ynoTpebaatoTca.

Bo-nepBbix, BbIpaXKeEHUE KK MOMCHO Ay4We codYeTaeTcsa C areHTUBHbIMW rnarofiamm, Toraa
KaK BblparKeHUe KaK Hesb3A sy4ywle B OCHOBHOM COYeTaeTcA C HeareHTUBHbIMW rNarojiamu.
CoOTBETCTBEHHO MEPBbIN YY4AaCTHUK CUTYaLMM, 0603HAYAaEeMOM areHTMBHbIM F1aroIOM 3TO Bcerga
AreHc, Toraa Kak nepsblil y4aCTHUK cuTyauuun, ob6o3HaYaemoi HeareHTUBHbIM [1aroiom, B po/n
AreHca He BbICTynaer.

Bo-BTOpbIX, BblparkeHWE KAK MOMCHO sy4uie COYMEeTaeTci B OCHOBHOM He C PUHUTHbIMMK
dbopmamn areHTMBHOrO rfarona, a npexae Bcero ynotpebnaercA B ero KOHCTPYKUMAX C
MOZaNbHbIMM [/1Aar0NamMmu, W TaKXKe B MNOBENUTE/IbHOM W LLeNeBOM KOHCTPYKUMM, Torda Kak
BbIPAXKEHWNE KAK Hesb3A Ayque NPeumyLL,ecTBEHHO COYeTaeTCa Kak pa3 ¢ GUHUTHbIMU dopmamu
HeareHTMBHOrO rnarona. YKasaHHble NPpUHUMNMAAbHbIE Pa3INYnNA B COMETAEMOCTU BbIPAXKEHUN KaK
MOMCHO /Iy4We N KaK Hesb3A aAyque 6e3ycnoBHO CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO CEMAHTMKA 3TUX
BbIPA*KEHWI Pa3/INYHA, YTO OTPAXKEHO B UX TOJIKOBAHUAX, KOTOPbIE NPeA/IOXKEHbI B CTATbE.

Magdalena Danielewiczowa
O PEWNEJ FUNKCJI ZANEGOWANEGO BEZOKOLICZNIKA W JEZYKU POLSKIM
On a function of the negated infinitive in Polish

The subject-matter of this talk are utterances with the negated infinitive of perfective verbs which
refer to actions, performed on both persons and non-personal objects, undertaken with specified
goals, i.e. to utterances like Nie nakarmic czworga dzieci tyzkq zupy ‘It is impossible to feed four kids
with one spoonful of soup’. In the author’s opinion, such constructions in Polish must be considered
products of an operational unit. This operational unit should not be confused with other units which
involve employing infinitive forms. The negated infinitive, primarily rhematic, functions as a marker
of the main predicate in an utterance and can be used in both the present (Nie nakarmic ...) and the
past tense (Nie nakarmic byfto...).

The operation founded on such negated infinitives serves to signal the vulnerability of the
agent who is neither omnipotent nor omniscient. The agent cannot do anything which would bring
about a given state of affairs; it is excluded both logically and semantically. The expressions
generated by this unit are pragmatically marked by literacy and antiquity, which does not mean that
they lack confirmation by data from contemporary general Polish.

Izabela Duraj-Nowosielska

DO SEMANTYKI INTENCJONALNOSCI: POSZUKIWANIE IZOMORFICZNYCH STRUKTUR
SKLADNIOWYCH DLA PRZYStOWKOW - WYKtADNIKOW INTENCJONALNOSCI DZIALANIA (NA
MATERIALE JEZYKA POLSKIEGO)

Towards the semantics of intentionality: searching for isomorphic syntactic structures for adverbs
— exponents of (un-)intentionality of actions (on the material of the Polish language)

Adverbial exponents of (un-)intentionality (such as celowo ‘purposefully’, niechcgcy ‘inadvertently’,
umysinie ‘intentionally’, nieumysinie ‘unintentionally’, naumysinie ‘[expr.] intentionally’, etc.) in
typologies of adverbs are generally treated as “subject-oriented” expressions, close to mental state
adverbs or even included within this class in general classifications.

The aim of this talk is to present the specificity of these expressions, and in particular to show
how their basic semantic properties are reflected in the basic syntactic structures comprising them.
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It is argued that the basic PA structure contains not two elements (subject of action + action
expressed by VP), but three: subject (X), an intentional action (p) (for both intentional and
unintentional structures) and the event — result of action (g); the speaker is interested in
commenting g, and i-exponents (as | call these expressions briefly) acquire their proper meaning
only in the context of distinguishing p and g in the semantic-syntactic structure of an utterance. This
gives the construction “X by doing p — [i-exponent] — caused/did q” (imperf. structures are
secondary); in this type of structure, p can be implicit or can be expressed either as a thematic
component of VP or a subordinate construction.

In another type of structures, VP indicates (intentional) p, and the effect q is either derived
contextually or expressed by a purpose/effect clause (which also applies to both intentional and
unintentional adverbs). Sentences with i-exponents are regularly ambiguous in terms of
distinguishing VP = p / VP 2 g, and the addressee’s primary task is to recognise which textual variant
s/he is dealing with, and in the case of VP > q — what exactly is the distribution of p and g within VP.
Several interpretative factors play their role here: thematic-rhematic structure, semantics of the
expressions used, the type of the predicator and, of course, the context. In semantic and
lexicographic descriptions, it is essential to compare adverbs in analogical types of structures,
otherwise such analyses may yield misleading results.

Maciej Grochowski
POLSKIE PRZYStOWKI TEMPORALNE O POSTACI KOMPARATYWU (WCZESNIEJ — POZNIEJ)

Przedmiotem referatu jest analiza zaleznos$ci semantyczno-sktadniowych miedzy komponentami
wypowiedzen zawierajgcych przystowki temporalne o postaci komparatywu pdzniej, wczesniej i
majgce znaczenie stopnia wyzszego, a wiec komunikujgce wynik poréwnania wtasciwosci dwadch
standw rzeczy. Nie sg rozwazane jednostki tytutowe w innych znaczeniach, np. wczesniej
‘poprzednio, przedtem’, poZzniej ‘potem, nastepnie’.

Jednostki wczesniej niz, pozniej niz otwierajg dwie pozycje syntaktyczne, lewostronna jest
przeznaczona dla frazy werbalnej, prawostronng zajmujg frazy werbalne, nominalne lub
adwerbialne. Frazy reprezentujg porownywane pod wzgledem uprzedniosci / nastepstwa stany
rzeczy.

Jednostki wczesniej niz, pdzniej niz stanowig centrum fraz adwerbialnych. Ich podrzednikami
sq akomodowane, ale nie konotowane przez nie, frazy liczebnikowo-rzeczownikowe. Okreslajg one
réznice temporalng miedzy poréwnywanymi stanami rzeczy. Np. Piotr wrdcit do domu dwie godziny
pozniej / wczesniej niz Ewa.

Leonid lomdin
MWKPOCUHTAKCUYECKUE EOUHNLbI B TEKCTE U B CZTOBAPE MICROSYNTACTIC UNITS IN THE
TEXT AND THE DICTIONARY

HekoTopble MUKPOCUHTAKCMYECKME eAUHULbI PYCCKOrO A3blKka HOCAT BTOPUYHBLIA XapakTep,
MOCKO/IbKY OKa3bIBalOTCA MPOU3BOAHLIMU OT APYrMX MUKPOCUHTAKCUYECKUX eaunHul. Mpu aTom
Pa3NMunA B CEMaHTUKE U B CUHTAaKCMYECKUX CBOMCTBAX UCXOAHOW U MPOU3BOAHOMN eauMHUL, MOTyT
6bITb BeCbMa BENWKM, U AN MX a[leKBAaTHOrO OTParKeHMa TpebyeTcs KponoT/iMBOE W3y4vyeHue
60NbWOro MaccvMBa TEKCTOB (B 4Y4aCTHOCTM, OCYLLECTB/AAEMOE B npouecce rnybokol pasmeTku
COBPEMEHHbIX KOpnycoB).

MpYMepoM TaKoi BTOPUYHON eAMHULbI MOMKET CNYXKUTb KOHCTPYKLMA 0m Heyez2o 0eanameo
(kak Bo dpase Yuxk om Heuezo Oenameo nNpoyén 8cto 3my HacmeHHyr bubauomery — ®. VckaHaep).
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I3Ta KOHCTPYKLMA GU3MYECKM COAepKUT B cebe KOHKPETHYIO peanm3aunio obuen HecTaHAAPTHOM
CUHTAKCUYECKOM KOHCTPYKLMM TUMA Hea0e crname, HO COBEPLLIEHHO YTPAUYMBAET €e CUHTAKCUYECKYHO
cneunduKy M NpakTUYecku npuobpeTaeT HOBOE 3HayeHue (om Heyezo dename X = ‘X u3-3a
6e3nenba cybbekTta X'. B AoKknage byaeT paccmoTpeH pag noAobHbIX KOHCTPYKUUIA U NPeanorKeHbl
noaxonbl K UX NpeACcTaBNEHWNIO B IMHIBUCTUYECKUX PECYPCAX.

Motoki Nomachi
USE OF THE DEFINITE MARKER IN THE GORANI ETHNOLECT IN KOSOVO AND MACEDONIA

The Gorani ethnolect, which is spoken in three different polities today (Kosovo/Serbia, Macedonia
and Albania), is characterized as Balkanized South Slavic. Although this ethnolect admittedly
includes major Balkan Sprachbund features (cf. Mladenovi¢ 2001), the degree and the pattern of
the evolution of each Balkan Sprachbund feature in this ethnolect has not been analyzed yet.

Filling this lacuna is important for a number of reasons: firstly, the difference of the
grammaticalization degree of Balkanisms shows more detailed areal patterning of each
phenomenon in a wider context of linguistic convergence in the Balkans (Sobolev et al. 2005);
secondly, the fine-grained analysis of each Balkanims can serve for the reconsideration of the
generalization of the development of each linguistic category made by specialists in linguistic
typology (Hawkins 2004); thirdly, case studies of the Gorani may show various patterns of “cause
and effect” in a different language contact situation, as Gorani is in contact with different languages
in each polity (Albanian-Gorani in Albania, BCS-Gorani in Kosovo, and Macedonian-Gorani in
Macedonia).

Considering those above-mentioned points, in the presentation | analyze the use of the
definite marker in the Gorani ethnolect as one of the most salient Balkan Sprachbund features,
based on the material taken from my field research as well as from the contemporary literary works.

Sobolev, A. (eds.). 2005. Malyj dialektologiceskij atlas balkanskix jazykov. Tom 1.
Kategorii imeni suscestvitelnogo. Muenchen: Biblio Verlag.

Mladenovié, R. 2001. Govor Sarplaninske Zupe Gora. Srpski dijalektoloski zbornik XLVII. Belgrade:
Srpska akademija nauka i umetnosti.

Hawkins, J.A. 2004. Efficiency and Complexity in Grammars. Oxford: OUP.

PycenuHa HuuyonoBa
HEKOTOPbLIE NMPATMATUMECKUE U COUUNO/IUMHIBUCTUHECKUE MNMPOBJIEMbl TPAMMATUKA-
Nn3ALUN

lpammaTUKann3aumns ABNAETCA CIOKHbBIM NPOLLECCOM M3MEHEHMA A3blKA, B KOTOPOM BaXKHYO po/b
UrpatoT OTAeNbHble WHAMBMAbLI W coobwecTBa (rpynnbl) MHAMBWMAOB, KOTOPble CO34alOT M
pPacnpoCTPaHAKT MHHOBALMK. A3bIKOBAA CUCTEMA A0MYCKAaeT MHHOBALLMW NONHOCTBIO MW YaCTUYHO,
C OrpaHUYeHUAMM, @ UHOTAA U He AonycKaeT. B paboTe npeactaBneHbl NpMMepbl NocieaHero Tmna
B 6ONrapcKom A3bIKE: CUHTETUYECKMIA KOHAUUMOHAN — A08amM, A08ax ‘A Bbl Kyllan' — He MPUHAT,
nNpe3yMnTUB U3M0/Ib3yeTCs C OFPaHUYEHUAMM, KaK U IK3UCTEHLMANbHbIN Naccus ¢ habere.

CoenaH 0630p HEKOTOPbIX COLUMONMHIBUCTUYECKMX PaboT O MexaHM3max rpaMmmaTu-
Kanmsaumu: HeogdapBuHUCTKoM Teopum W. Croft (2000), Teopum R. Keller (1994) o HeBuaMMOM pyKe,
LEeHHoM paboTbl Petré, Van de Velde (2018) o peanbHON ANHAMUKK MHAMBUAA U cOObLLECTBA NPU
rpammaTUKannsaumnu.



PaccmoTpeHbl pa3Has NCUXONMHIBUCTUYECKAA M COLMANIbHAA XapaKTePUCTMKA UHANBUAO0B U
WX TPYNM, KaK M NparmatMyeckan XapaKTepuCTUKa MHHOBALMW B HECKONbKO CAy4vasx rpammaTtu-
Kanm3aumm B 60Nrapckom AsbiKe: 3amelleHrMe BOKATMBHOM GOopMbl COBCTBEHHbIX MMeH 0buiein
dopmoii npu obpalleHnax noa BANAHUEM MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 6€3 BOKaTWBa, HOBble 06paLLeHns
TMna 6awa mu ‘otel, MO, HOBble AMMUHYTUBbI aOCTPAKTHbIX CYLLECTBUTENbHbIX TUNA padocm-4u-

ya v ap.

Jarmila Panevova
K VYBRANYM TYPUM DEVERBATIVNICH ADJEKTIV V CESTINE

Ceska adjektiva systémové tvofend od pficesti a pfechodnikl zpravidla pfedstavuji syntaktickou
derivaci (transpozici, translaci) slovesa v nominalni vyjadfeni. Stranou produktivniho tvoreni
(zapadajici, zapadavsi, zapadany, zapadnuty) stoji tvoreni od —/ pficesti (zapadly, padly). P¥i srovnani
Ceského systému sruskym se ruské paradigma takovych deverbativnich adjektiv jevi jako
pravidelngjsi.

V prispévku bude podrobnéji ilustrovana pozice adjektiv na —=ly v konkurenci s pravidelngji
tvorenymi adjektivy na —ici, -vsi, -ny/ty na jedné strané, tak jejich sémanticky prinos k vyznamu
zdrojového adjektiva vylucujici vzajemnou nahradu téchto adjektiv, popf. nemoznost jejich
zaménitelnosti na strané druhé.

Patrice Pognan
O PRISLOVCICH V CESTINE

Dlouholetd prace a zkuSenost automatizace fonomorfologie cesStiny mé vedla kpojmu
,vypocitatelnosti®. V ramci automatické morfologické analyzy ¢estiny je nutné vyhledavat co nejvic
pravidelnosti. Vtomto ohledu vypada lexikalni kategorie pfislovci spiSe jako koS na odpadky.
Prozkoumaval jsem tedy jev, ktery bych rad nazval ,,prava prislovce”, kterd jsou odvozena pfimo od
pridavnych jmen. Kladl jsem dliraz hlavné na skupinu pfislovci, kterd na zakladé pridavného jména
vytvareji soucasné dvé formy pfislovce zakoncené na ,&“ a na ,0“. Tuto skupinu povazuji za
dilezitou jednak vzhledem k automatické analyze, jednak proto, Ze vyklad pro vyuku ¢estiny nebyva
u nich dostatecné jasny. Vyzaduje predevsim, aby byly jmenné tvary tvrdého pfidavného jména
spravné vyloZeny. V severnich slovanskych jazycich je jmenna forma (oproti jiznim slovanskym
jazykiim) malo viditelnd, i kdyzZ je velmi hojna v odvozenych formach.

muzsky rod zensky rod [stfednirod |pfislovce kategorie
suchy sucha suché suse pfislovce na « é »
sucho . . y e
sucho jmenny tvar pfidavného jména
sucho sucho pfislovce na « o »
sucho velké sucho podstatné jméno

Od pridavného jména ,suchy” se odvozuji dvé pfislovce:

- za prvé prislovce zakoncené na ,&“ které by bylo skoro mozné radit do ramce sklonovani:
such-é = suse.

- za druhé pak jmenny tvar zakonceny na,,0“ (jednotné Cislo stfedniho rodu): sucho. Tyto tvary
maji v soucasné cestiné hodnotu ptislovce: nutno, mozno, ale také sucho, ticho,...



Hodnota téchto tvard se vSak dale posouva na hodnotu podstatného jména vzoru ,,mésto”,
jakmile se pridava néjaké rozviti: pridavné jméno (,hluboké ticho”), predlozka (,po tichu“).

Posloupnosti ,na sucho” a ,po suchu” jsou predlozkové jmenné skupiny. PiSe se bohuzel ¢im
dal tim vic ,nasucho” a ,,posuchu”, co? je potom oznaéeno jako pfislovce (Havranek - Jedli¢ka, Ceskd
mluvnice, SPN, Praha, 1960, str. 191), tedy neprava pfislovce. V takovém pfipadé se mi zda
aglutinace nezadoucim jevem.

Rad bych se jeSté zminil o tom, Ze pokud existuji spolecné obé pfislovce (jako v mém prikladé:
suchy = suse a sucho), tak se sémanticky lisi. Forma na ,,0“ byva konkrétnéjsi (je letos velké sucho),
forma na ,,&€“ miva spiS preneseny vyznam (odpovédél suse).

Ljudmila Popovi¢
NMPATMATUYKA CTPYKTYPA CUHTAKCHUYKUX SPA3SEOJIOTU3AMA Y CPNCKOM IJE3UKY VY
MOPEBEWY CA APYTUM UCTOYHOC/IOBEHCKUM JE3ULUUMA

Ha npumepy aHannse MaAMOMaTM30BaHMUX KOHCTPYKLMjA Y CPNCKOM M APYrMM MCTOYHOC/IOBEHCKMM
jeamumma buhe NoKasaHO ga Hacnpam CTPYKTYPHO] LWEeMKU peyeHULEe KOjy YNHU HEHO rPamaTUYKO
je3rpo — rnaron ca akTaHTMMa, OCHOBY CMHTAKCMYKUX dpaseonorvsama UYMHWU Mpa2MmamuyKa
CMpPYKMypHa wema UcKa3a.

Kao WTO ce CMHTaKCUYKe CTPYKTYPHE LEME peyeHnLEe PasnKyjy o4 je3rmKa 40 je3rKa, Tako ce
M NparMaTUYKe CTPYKTYPHE LWeMe WCKasa pas3nuKkyjy dopmupajyhm nparmatvykm noteHumjan
oapeheHor jesuka.

YKO/IMKO WKPY CTPYKTYpPHY Wemy pedyeHuue dopmupa rnaron y npeavkaty U HEerosu
CUHTAKCUYKM aKTaHTM, KOjU YMHE pPeyYeHULY CUHTAKCUYKM U UHPOPMATMBHO 3aBPLUEHOM,
NParmaTuyky CTPYKTYPHY LWeMy CUHTaKcu4kor ¢aseonormama ogpehyje crtabunHa 6asHa
KOMMOHEHTa — HOCUAAL, UTOKYTUBHOI HAaNoOHa WMCKasa, U NpParMaTUYKK YCNOB/bEHE MPOMEH/bUBE
KOje YMHE MCKa3 KOMYHMKATUBHO YCMEeLHMM.

Monazehu og YnkeHULEe Aa NPOMEH/BUBE Y CUHTAKCUYKOM Ppa3eosiorMamy HUCY YCNOB/bEHE
CUHTaKCMYKOM BaneHTHowhy npeankata seh cBojeBpCHOM ,MparmaTUYKom BaneHTHowhy” 6asHe
KOMNoHeHTe, buhe pasmoTpeHe nojegmHe nparmaTUYKe CTPYKTYPHE LeMe UCKa3a Y CPNCKOM je3nKy
n ynopeheHu tbMX0BN OCHOBHU MOAENN Ca aHANOTHUM MOAENNMA Y APYTMM CNOBEHCKMM je3nLMMa.

Buhe nokasaHoO Aa Kao WTO NOCTOjM CMHTAKCMYKa NapagMrma pevyeHuue Koja je 3acHoBaHa Ha
TpaHchOpMaATUBHOM MOTEHUMjaNy HeHe AyOMHCKe CeMaHTU4YKe CTPYKType, TaKo MoCToju U
nparmatMyka napagMma WCKasa, Koja je npousBoa TpaHchopmaunje Herose AybuHCKe
nparmaTuMyke CTpyKType. lNparmatnuyke TpaHcpopmaumje CUMHTAKCUMYKOr ¢paseosiormama 3aBuce
NPBEHCTBEHO 0, TaKBUX eneMeHaTa Kao WTOo cy 6poj nparmMaTUYKMX aKTaHATa 6a3He KOMMOHEHTE,
WMHTOHaLUMja, pea peyu u cn.

PeunMmo,  NpPaKTUYHO  HEOrpaHWYeHU  AEepuMBATMBHM  NOTEHUMjan  CUMHTAKCUYKUX
¢dpaseonornsama ca peyLom ma v NPUNOLWKUM UAN NPULEBCKUM YITUTHUM 3aMeHULLAaMa Y CPNCKOM
jesnky (Ma kakae cHez! 'Hema n Hehe 6utn cHera’; Ma kakeux Kynusaa! ‘TlorpelaH 3aKk/byyak,
HapaBHO Aa HUcam Kynuna’'; Ma 20e 3abopasuna! 'HapaBHo Aa HMcam 3abopaBuna’ u cn.) moxemo
06jacHUTM TMMe LITO peyua Ma y CPMCKOM je3MKy CNYKWU Kao MHUUMjaNHU MapKep pPeakTUBHUX
afBep3aTMBHMX McKasza. Ca gpyre cTpaHe, yNUTHE NPUNOLLKE U NPUAEBCKE 3aMeHuLLEe, Koje Takohe
yNase y 0Baj TUN CUMHTAKCUYKUX ¢paseosiormsama, NparmaTMUkM Cy 3aCHOBaHE Ha Herupamy
(HepocTaTak MHPOpMaUMje Yy NparMaTUYKO] PaBHM OYMTaBa Ce Kao Heraumja NocTojakba 3HaHba).
Kako enucTtemmyka OCHOBA YMWUTHUX pPeYn y MparmMaTUyYKoj paBHM peun BuMBa WM30CTAB/bEHA,
WNOKYLUMja Heraumje y KOMNAEKCy ca PeakTMBHOM aZBep3aTUBHOM pPeyLoM Ma YMHM HaBedeHe



KOHCTPYKLMje NOrogHMM 3a ynotpeby y peakTMBHMM MCKa3MMa KOjUMa Ce M3paykaBa Hecnarare
AN nopuuakme.

Y UCTOYHOC/NOBEHCKMM je3nuMma KOHCTPYKLMjama OBOr TUNA OAroBapajy OHe Koje cajgpe
aABep3aTMBHY peyly 0a Uan ma, Kojom yobuyajeHo noumrbe peakTUBHU MCKa3 Hecnarakba, Kao u
ynuTHe peuu, yn. (pyc.) Ja Kak e He 3amemums! ’'Ma Kako H1ucam npumetunal’ (ykp.) Ta 38i0Ku 8
meHe epowi! 'Ma ogakne mu HoBau!” uta,.

MocebHy Naxky UCTPaXKMBaya NpPUBAAYE OHM eNemeHTn 6asHe NnparmaTuyKe CTPYKType, Koju
CY TUMNMYHW 33 CBAKU KOHKPETHW TUM je3nKka. Ha npumep, y CPNCKOM je3uMKy TaKaB enemeHT
npeacTas/ba Nparmema reHepanm3aumje, Ymjm cy NoKasaTesb peyn ca 3Ha4YeHeM yoniwTaBakba. Tako,
YHUBEP3aNHN KBAaHTUDMKATOP c8e MW ONwTEeKaTeropmjanHo ynotpebsbeHa pey Yosek y CPnckom
je3nKky 0b6M4HO ynasze y 6a3Hy KOMMNOHEHTY CMHTAKCMUKMX ppa3eosorMdama Kojuma ce M3parkasa
HeraTMBHa oueHa MHbOPMaUUje Y peaKTUBHOM MCKasy, HNp.: Lma cee Yosek moxce 0a usmucau!
‘Mucamm ga je oBa uHbOpmauMja narkHa'. Y MCTOYHOCNOBEHCKMM je3uumma Takas cneumduyaH
nparmaTMyKKM NnokasaTtesb NpeAcTaB/bajy MECHE MPUIOLLKE 3aMeHULLE MKW Heraumja, HNp.: (ykp.) Ta
Kyou mam 3a6yna! ' Ma Kaksux 3abopasunal’ (pyc.) Yezo moneko 30ece Hem! LLTta Ty cBe umal’ uta,

Y pagy 6uhe nokasaHO Aa OBaKaB NPUCTYN aHAZIM3N CUHTAKCUYKMX Pppa3eonormsama YnHu je
NOroAHOM 32 KOHTPACTMpPaHke MANOMATU30BAHMX KOHCTPYKLNjA Y Pa3ANUYUTUM je3nLMMa.

Tilmann Reuther
O CUHTAKCUCE «CYPXWUKA»

Hapsgy co cBoumu PoHeTu4yeckumm, MmMop¢dOaOrMYeCKUMU U OYEBUAHBIMU NEKCUYECKMMMU
0COBEHHOCTAMM CYPXKUK 3aCNYKMBAET BHUMAHME TaKKe OTHOCUTENbHO CMHTAKCMCA, B YAaCTHOCTM
NoTOMYy, 4YTO B MccnenoBaHMAX o code-mixing M3BecTeH Takoh TUN Kak congruent lexicalisation
(MybickeH 2000). CyTb KOHTPYEHTHOM JIeKCUKanM3aluun CBOAUTCA K TOMY, YTO OJHAa U Ta Ke
CMHTaKCMYeCKana CTPYKTypa BbICKA3blBAaHMA 3aNOJIHAETCA JIEKCUYECKMMUM 3S1eMeHTamMn U3 ABYX
A3bIKOB. [IPUMEHUTENBHO K CYPXUKY 3TU ABa A3blKa - YKPAWHCKUM M PYCCKUIM A3bIKK, a
CMHTAKCMYECKMNE CTPYKTYPbI — 3TO CTPYKTYPbI YCTHOM Pa3roBOPHOM peyn.

MaTepuanom nccnenoBaHUA ABAAKOTCA TPAHCKPUNTLI 3aNUCEN YCTHBIX MHTEPBbLIO B pamKax
aBCTPUNCKO-HEMELLKOTO UccaeaoBaTeIbCckoro npoekTa (FWF-DFG-Project HYBRIDIZATION FROM TWO
SIDES: UKRAINIAN-RUSSIAN AND RUSSIAN-UKRAINIAN CODE MIXING IN THE CONTEXT OF THE (SOCIO)
LINGUISTIC SITUATION IN SOUTHERN UKRAINE ALONG THE BLACK SEA COAST (Reuther- Hentschel & Co,
2019 -2023).

ja p*ersé ur*emja, kol*y pryj*ixala U od*esu, ja hovor*yla na svoj*emu s*urzyku. a pot*om

tak abstaj*atil’stva sl*aZujuc’cja, So vot ty panim*ajis: ty j*idés, nu, od*esa [-]

rosijs’kom*ouné m*isto, i ty j*idéS U marsr*utki. zn*acyt’, tut U osnolin*om usi hov*orjat’

na ros*ijs’kij m*ovi, i tom Cislj*e i marsr*ut¢’yk. to_jist’ jaks*o ot ja pryjd*uisk*azu: “mén¥*i

na tak*ij-to ostan*ouki od*yn”, to vin m*ozé né ponj*at’. nu, t*o_jist’ mén*i pryx*odyc’cja

pérékljuc*yc’cja na ros*ijs’ku m*ovu, i b*ystro sformul*irovat’ c*e Us’o, i skaz*at’ na

ros*ijs’kij m*ovi.

Sergey Say
CAUSAL CONJUNCTIONS IN 19TH CENTURY RUSSIAN

By the beginning of the 19t century, Russian possessed a very rich system of causal conjunctions
that stemmed from diverse sources (u6o, nomomy and its derivatives, sedb, mak kaxk, ommoeo and
its derivatives, 3anre, etc.). The choice between these markers was largely dependent on discourse
mode and style: e.g. some conjunctions (most notably the otherwise very frequent u6o) were
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avoided in verse, whereas others were, by contrast, largely associated with (specific genres in)
poetry. Genre restrictions played a dominant role in prose.

However, in the course of the 19t the system of causal conjunctions underwent a significant
restructuring. First, some items drastically decreased in frequency, with some approaching the point
of non-existence. Second, even more interestingly, the genre-governed system transformed into a
function-governed system, where major competitors, such as 8edb and nomomy umo first of all,
were mainly distributed according to their pragmatic value (givenness, assertion etc.), whereas
genre restrictions loosened.

In my talk, | am going to analyze these developments from a quantitative corpus perspective.
Special attention will be payed to discourse functions of causal conjunctions as well as to Pushkin’s
reform in the domain of syntax.

Karolina Skwarska

FAKULTATIVNOST ODKAZOVACIHO VYRAZU V KORELATIVNICH SPOJENICH SE SPOJKOU V CESTINE
V referatu se zaméfime na povrchové vyjadreni odkazovaciho vyrazu —zajmena to v rliznych tvarech
— v Ceskych vétach (... premyslel, Ze by mél omezit piti x Pfemyslel o tom, Ze se prestal zajimat o
nejblizsi lidi kolem). Zajimat nas budou posuny vyznamu slovesného lexému, stylova pfiznakovost,
mozné vyjadreni priciny ve vedlejsi vété. Rozdilné je lexikografické zpracovani tohoto jevu ve
valenénich slovnicich. Pro analyzu vyuzijeme priklady z Ceského narodniho korpusu.

Hannu Tommola
O CKIOHHOCTU K OTPULUAHUIO A3bIKOBbLIX EAUHULL

HeroneTanbHble cnoBa (Hanp. KMo-HUbYOb, Yeulck. ani, PUHCK. edes 'aarxke He’, hddvi 'HeBaXKHbII’,
aHrn. either, weeack. heller ‘'n ve'), cnoBodopmbl (mepnesnocs), KnIUTUYeckue yactuubl (HU; PUHCK.
-kAAn ‘v He; HW') 1 o0bopoTbl peun (axmu (Kak, Kakoll)) BCTpedyaloTcA, B NepByt0 o4vepedb, B
OTpULATEeNbHbIX NPeasioXKeHMAX, KPOMe TOro, B BOMPOCUTENbHbIX MPeaNOXKeHUAX U B APYrux
dopmanbHO yTBEPAUTENbHBIX, HO NO 3HAYEHWUIO OTPULATENBHbIX KOHTEKCTAX, a TaKXKe B YC/IOBHbIX U
CpaBHUTENbHbIX KOHCTPYKUUAX (boabwe, yem 20e-HUbyOb euie, aHrn. better than anywhere else).

B coBpemeHHOW NMHIBUCTMKE BbIAENAIOT NOA negative polarity items 06bl4HO NoAyrpammaT-
YecKMe 3/1eMeHTbl, B CYLLHOCTU JIOTMYECKME OnepaTopbl: HeonpeaeneHHble MeCTOMMEHUA TUMA
Kakol-, Kmo-, ymo-HuUbyOdb, aHrn. any, obCTOATENbCTBEHbIE C/MOBa (aHrA. either, yewck. ani),
MWHUMM3ATOPbI TUNa HU ¢uza (1), aHrn. a drop, a wink, Nnpyn Yem 3Ha4YeHMe MUHUMANbHOW Mepbl
MOKET 6bITb MHKOPMOPMPOBAHHBIM B IEKCUYECKOM CEMAHTUKE FNarona, Hanp. aHra. budge (2).

(1) lMpu smom myxca pozamum noYém 3ps, CB8eKposb enayboyaliwwum ob6pasom
npe3upaem, a Ha pabome ycmpausaemcs makK, Ymo Hu ¢gpuaa He desaem, mo bepém pabomy Ha
dom, mo y Heé ceob00HbIe OHU, Mo KoMmaHOuposKu. (TpudoHos, lpedsapumesbHble umoau)

(2) If someone or something will not budge, they will not move. If you cannot budge
them, you cannot make them move (Collins Cobuild Dictionary)

MpeaBapuTenbHbIM  aHanM3 MNepeBOAHbIX COOTBETCTBUI OK. 20 OUHCKUX rnaronos,
NPaKTUYECKWN He BbICTyNaloLWmMX 6e3 OTPULAHMNSA, MOKa3bIBAET, YTO B PYCCKOM A3bIKe TOJIbKO B peKnX
CNy4asaAX UMeeTCA NPAMOM rNaroNbHbI SKBUBANEHT C TAKOW e HeronetasbHOM XapaKTepUCTUKOM. B
KayecTBe NpuUmMepa O PYCCKUX rnaronax, BCTPEYAOLWMXCA NMOYTU UCKAHOUUTENIBHO C OTPULLAHUEM,
MOYHO NPUBECTN 0embCA U 4epemMOoHUMbCA.

HeroneTanbHOCTb 4acTO CBA3aHO C dpa3eosiornsaumen, Npu Yem K OTPULLAHMIO TATOTEET NULLb
OfHa MAM YacTb popm cnoBa, Hanp. meprnesnoce. B pycckom fA3blKe Yalle, YeM HeroneTasibHOCTb
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CaMoro rnarona, HabaAaATCA 0AHOCOCTaBHbIE OTPULLATE/IbHbIE CKa3yeMble TUMNa Heyezo, Heko20a,
Hu eyay. Bo ¢paseonornn, 6e3ycnoBHO, MOXKHO OBHAPYKUTb 3HAUUTENIbHOE KOZIMYECTBO NPUMEPOB,
MOXOXMX, Hanp., Ha HU ¢uea (1).

Daniel Weiss
KOHCTPYKUUU HEOXUOAHHOCTU TUNA OTEY B3A/1 U YMEP. BO3HUKHOBEHUE WU
MUCTOPUYECKOE PA3BUTUE B AEBATHAOLATOM BEKE (HA OCHOBE AAHHbIX U3 HKPA)

B moKnage paccmaTpuBaloOTCA UCTOPUYECKOE Pa3BUTUE U U3MEHEHMEe CTPYKTYPHbIX CBOMCTB Tpex
NceBA0-COYMHUTENbHbBIX KOHCTPYKUMU 839mb 0a / u / 0a u V2 1 cepuanbHOM KOHCTPYKLUMU 839mb V>
C 06LWMM 3HaYeHnEeM 'HeoXMaaHHOo caenaTb V;'. OcBelaeTca nx CTaTUCTMYECKOE pacnpeaeneHne B
NCTOPUYECKOM Kopnyce, cocToalem 13 683 BxoxKaeHui ns HKPA.

Ocoboe BHMMaHWe yaenseTcs UCTOYHUKAM M A0AWN ABY3HAUYHbIX NMPUMEpPOB, Napannensm u
PacXOXAEHWAM C TaK Has3. [ABOWHbIMM [Naronamu, BKAady AOMOJHUTENbHbIX MapKepoB
HEeOXMAAHHOCTM (“HappaTMBHbLIA” MMNepaTUB, Hapeuns Tuna 8opye WAW HU C MO20 HU C cezo),
APYyrMm ynotpebaeHnam nmnepaTmea U NPOABAEHMAM NOCTYMNAOLWEN rpaMmMaTMKaAn3aLmMmn Bpoae
HEKOHTPOIMpYyemMbiX cobbiTuit (4alle Bcero cmeptn “reposa”), obosHauyeHHbIX Vi, U Heoaylle-
BNEHHbIX Nognexawmx. ObCyKAatoTca TaKKe 0TAeNbHble Cly4an KOHTEKCTYya/lbHO 06YyCN0BAEHHbIX
nparmaTuyeckmnx appeKTos.

Bjorn Wiemer
*AHPbI, UNNTIOKYUUMU N BUAOBAA CEMAHTUKA: O KNACCUOUKALMU YMNOTPEBNAEHUN
HACTOSALLEroO BPEMEHU

O6nactn, oxBaTblBaeMble TaK Ha3. HaCTOAWMM BpeMeHeM, ABNAETCA Haubonee pacnibiB4aTON M
MHOTFOrPaHHOM N0 CPaBHEHMIO C 061aCTAMMN NPUMEHEHUA NPOYUX TPAMMATUYECKUX BpeMeH. K Tomy
e, BCeM CNaBAHCKMM A3blKaM CBOMCTBEHEH A0BO/bHO YETKUIM FPaMMATUYECKMI pasgen mexay
npoweawmm 1 He-npowealwmm (past / non-past), Ho B 061acTu He-NpoLueawero AeseHne Ha Tak
Ha3. HacToALlee N byayuiee OCNOXKHAETCA B3aUMOLENCTBUEM C BULOM.

3To B3aMMOALENCTBME B CEBEPHOCNABAHCKUX A3blKax NPMBENO K TOMY, 4YTO OCHOBbI
coBepLueHHoro Buaa (CB) anweHbl MOpdONOrMYECKOro PAsIMUYNA MEXKAY HAaCTOAWMM U ByayLIMM:
OCHOBbI HacT. BpemeHu CB cuutatotca 6yaylmm nNo YMONYAHUIO, HO HeNb3A OTPULATb 40BO/IbHO
BECKMM «pe3nayym» OQYyHKUMIA, KOTOpble YyMeCTHee MPUYUCAUTL K pasHbiM, B OCHOBHOM
«HEeaKTyaNbHbIM», QYHKUMAM HaCT. BPEMEHU. B oT/iMume OT 3TOro B HOMKHOCNABAHCKUX A3blKaX
nokasatenu 6yayuwiero BpemMeHu CoYeTatoTcsa ¢ 0OCHOBamu 06omx BUAOB, BCNEACTBME YEro HacT. U
6ya. BpemeHa YeTKOo pasnnyarTca mopdonormyeckn. 3aogHo Habnatogatotca 6onee nnm meHee
YKEeCTKMe orpaHnyeHna no ynotpebaeHmto ocHoB HacT. Bp. CB.

B poKnage nepecmaTtpuBaloTCA KpUTepun noppasgeneHuna ynotpebneHuin, OTHOCUMbIX K
HacToALeMy BpeMeHW. [aBHble IMHUM NOoApPA3AEeNEeHNA NPOBOAATCA MO PA3INYMAM BPEMEHHOM
(He)nokann3oBaHHOCTU, C YNOPOM Ha TWUMbl MNOBTOPAEMOCTM W UX CBA3U C MOZAANIbHbIMU
3HAYEHUAMM, C O4HOM CTOPOHDI, M NO ynoTpebneHnAM, B KOTOPbIX MO0 CHUMAETCA peneBaHTHOCTb
MOMEHTa npousHeceHMa (Kak B HappaTMBHOM pexume), AMbo UNNOKYyTUBHAA O YHKUMA
BbICKA3blBaHMA HE «OTCOeANHAET» 0603HAUYEHHYO [/1Aaro1I0M CUTYaL M0 OT MOMEHTA peyn. Mpu aTom
YKa3blBaeTCA Ha BAUAHWE «PA3HOYTEHWUI» HEKOTOPbIX ynoTpebneHuin B 3aBUCMMOCTU OT WX
WNNOKYLUKN U NOBTOPAEMOCTM Ha Knaccupurkaumio GyHKLMIA Gopm HaACT. BpeMeHu (npexae Bcero
CB).
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B pe3ynbTaTte npeanaraetcs cxema, KOTopas CnocobHa BbIABUTL PAL, «HEBPAbIMYECKUX 30HY,
NoABAAIOLWMXCA NPeXae BCero 13-3a GyHKLMOHANbHOIo nepeceyeHus c bys. BpemeHem, U KoTopas,
Tem cambim, nomoxeT (©) ynyywatb conoctasneHve GyHKUMM, Bblaensembix ana Gopm Hacr.
BPEMEHM B Pa3HbIX CaBAHCKUX A3bIKaX.

Anatolij Zahnitko
CEMAHTUYHA MOZE/NIb MPUUMEHHUKA: BHYTPILLHA LINICHICTb | NEPEPBHICTb

3’AcoBaHO NUTAHHA KBanidiKauii NpUMMeHHMKOBOI KaTeropmsal,ii 3 BU3HAaYEeHHAM OCHOBHMX eTaniB
PO3BUTKY BYEHHA MPO NPUAMEHHUK. AKTYaNbHUMMU € NMUTAHHA: EMHOCTI Knacy NpUMMEHHUKOBUX
OAMHWLb — Bif, yCTaNeHOro peecTpy (NepBMHHI i BTOPMHHI) B HaLiOHaNbHMX MOBAX A0 PO3LWMPEHHSA
3@ pPaxyHOK OXOMNJEHHA NPUAMEHHUKOBUX E€KBiBaneHTiB, aHanorie. OKpemo CcKBanipikoBaHO
MOpONOrito NPUIUMEHHUKA, CUHTAKCUC NPUAUMEHHUKA, O@YHKLUiAHO-TpamaTMyHe none
NPUIUMEHHMKA, Ae Nepla OXOMN/E HANEXKHICTb NPUAMEHHWKA OO0 OCHOBHWX, MEPBUHHUX, UM
BTOPWUHHMUX, BUPISHEHHA cepes OCTaHHIX BAacHE NPUMUMEHHWKIB 3i BCTAHOBAEHHAM CTYMeEHIB
ONPUAUMEHWKYBAHHA, a TaAKOX JAepuBaLiiHa XapaKTePUCTUKA NPUUMEHHUKOBOI OAUHUL,.
CuHmakcuc npuiliMeHHUKA MiCTUTb He NMlle KepyBaHHA — BKa3iBKY Ha iIMEHHUKOBO-BiIMIHKOBY, 3
AKOIO BiH YTBOPIOE CEMaHTMYHY LiNicHicTb (3a oAHieto TepmiHonorieto (I. MewaHiHos, €. Kypunosuy,
|. BuxoBaHeub)) abo sikoto BiH Kepye (Y. EHrenb, 3apaxoBytoum NPUMMEHHUKM A0 YAaCTOK, BBAXKaB iX
CNPOMOXHMMM KepyBaTU IMEHHUMKU (€ iIMEHHMKOBMMMK) 3a [AOMNOMOro BigMIHKa), ane W
GOPMYBaAHHA CEMAHTUYHOI LiNICHOCTI NiHeapHOT oanHuLi. MNMoHATTA X PYHKUiAHO-rpamaTUUHOro
nona ob’eAHye Nig yac aHani3y NepBUHHI NPUMMEHHUKN 3i BCiMa NOXIAHUMM OANHULAMM Y GYHKLT
NPUMMEHHMKA — TUMM, AKi 3a3HA/IN MOBHOFO ONPUMUMEHHWUKYBAHHSA, M TUMU, WO NnepebyBatoTb Ha
neBHOMY eTani NPUMMEHHMKOBOI rpamaTtm3au,ii (¢ rpamaTtmkanisauii), SK, HaNnpUKAag, MOTUBOBaHI
NPUAMEHHUKW 3 HA: HO MeXci, Ha pybexci, Ha 4oi, Ha 32adKy Ta iH. PO3rnAHyTO i icTOpito NUTaHHA
3 OKpec/ieHHAM QYHKLIMHOroO HaBaHTa*KeHHA NPOeKTY «CNoB’AHCbKI NPUNMEHHUKM B CUHXPOHIT Ta
AiaXpoHii», pe3ynbTaToM AKOro NOCTano CTBOPEHHA CNOBHMKIB yKpaiHcbKux (I. Cutap, |. JaHuntoK
Ta iH.), pocincbkux (M. BceBonogosa, K. BuHorpagoBa Ta iH.), 6inopycbknx (M. KoHiowkesuy),
nonbcbkunx (Y. N1axyp) npunmeHHuKiB. OgHMM i3 eTanHMX MOMEHTIB ONpPaLOBAHHA MPOEKTY €
$OpMyBaHHA NPUHLMNOBO HOBITHBOrO CUCTEMHOTO MiAX04y 40 NPUAMEHHMKA AK YaCTUHU MOBM.

MeTolo po3rnagy MOCTa€ BUCBITNEHHA 0COBAMBOCTEM NPUMMEHHWMKOBOI FpamaTMKM Ha
maTepiani NPUMMEHHUKa Ha (a TaKOXK MOro NoXiAHWUX, AKi MICTATb Lel NPUMMEHHMK) i3 BUSHAYEHHAM
LiNiCHOCTI Ta NepepBHOCTI MOTO CEMAHTUKM.

Cy4acHMM YKPATHCbKMIA NPUNMEHHUKOBUIA GOHA HE NOCTAE 3aMKHYTO BEIMYMHOIO, OCKIiNIbKK
NOCTINHO aKTMBHO MOMOBHIOETHCA 33 PAXYHOK OCOBAMBMX BIZIMEHHMKOBMX MOXIAHWX TUNY HaA
adpecy, 8 0cobi, Ha 3HAK, 8 iM’A, y MOPAOKY, HO Mpomueazy, 8 pyKax, 8i0 iMeHi, 8 pycni, y cgaimsi, y
cgepi, Ha WKoOy, Ha YeCMb, 30 PAXYHOK, HO r'PYHMI, HA 04aX, HO MeX i, Ha NPasax, Ha Mi, Ha pyKax,
nio KiHeyb, ni0 3HAKOM Ta iH., Ae 0co0bnBY aKTUBHICTb BUABAAE NPUMMEHHUK Ha. Lle moTneoBaHoO
noro cneumdiyHUM CTaTyCOM Y NPUNMEHHUKOBIN CUCTEMI, agKe BiH NOEAHYE B cobi abcTpakTHe M
KOHKpPETHE 3HAYeHHA | € OA4HUM i3 Habinbl 6araTo3HAYHMX NPUMMEHHMKIB | B AKOMY NPOCTEXKYBaHi
BiAOWTKM NepPBUHHOI KAaTeropinHoi CeMaHTUKKU. AKLLO NOFAAHYTU HAa CEMaHTUYHY NPUMMEHHUKA Ha,
TO Ha Hi BiABWUTO ycClO 3HAYEHHEBY PO3MaiTicTb: a) npoctoposi (1 — 8); 6) yacosi (9 — 10); B)
06CTaBMHHO-03HavanbHi (11 — 18); r) ob6cTaBMHHO-LiNbOBI (19); r) ob6cTaBuHHO-NpUuMHOBI (20); Aa)
06CTaBMHHO-06'eKTHI (21 — 32); e) o3HauvanbHi (33 — 36); €) KinbkicHo-03Ha4YanbHi (37 —40) (3a CYM:
B 20-Tn T.), Ae He oxonaeHo BiATiHKIB. [pocTopoBa cemaHTMKa oxonoe 20% 3aranbHOi 3HaYEeHHEBOT
MHOXMHHOCTI, NoAibHO M 06CcTaBMHHO-03HaYaAbHi, HATOMICTb 06CTaBUHHO-06’€KTHA (<> 06’eKTHa).
lepapxiyHO HaMBuWa CcybCTAHUiIMHO-NPOCTOPOBA CEMaHTMKA € TWUM TPYHTOM, Ha AKOMy
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pPO3BUBAOTLCA iHWI 3HAYEHHS, NOCTYNOBO PO3MWMBAOYM CEMAHTUYHY LiNICHICTb Ta YTBOPHOKOUM
Pi3HOro BUMipy NepepBHOCTI NPUAMEHHMKA HA.

OcobmnBmin GyHKLiNHMI CTAaTyC NPUAMEHHMKA Ta MOTO YaCTUHOMOBHY KaTeropusadito Bigbmto
y TBEPAKEHHI NPO Te, WO NPUMMEHHUK «nepebyBae Ha NepeTUHI ABOX CBITiB — CBiTY mopdonorii, ae
BiH € C/IOBOM, i CBiTy CMHTAKCUCY, A€ BiH NOCTA€E CNyKH60BOI rpamemoto, isomoppHO mopdemi B
cnosi. Came LA gpyra Moro inocTach i NepeLwKoaXa€e po3rnagatm NPUNMEHHUKOTBOPEHHSA B MeXKax
CNOBOTBOPEHHSA, OCKIZIbKM NPENO03uL,iOHaNI3aLiA 3a3BMYai 3aBXKAM TPAHCNO3UTMBHA. Po3rnagatoum
NPUIAMEHHMK Ha Ta MOro aHanoru B GinopycbKin mosi, M. KoHiowKesiy po3mexosye Hal i Ha? Ha
niacrasi ocobaMBOCTEN KepyBaHHA, Ae Ha' i3 BUPI3HEHUMKU 77 3HAYEHHAMM — LE KepyBaHHA
3HaxigHMM, a Ha? 30 BCTAHOBNAEHMMM 32 3HAYEHHAMM — KepyBaHHA opyaHum. OKpemo
CKBanidiKkoBaHO NPUMMEHHUKOBI aHanorn Ha abapoHy (Ha 06opoHy), Ha absod3e (Ha y36iuui), Ha
ab10Hi (Ha nepumeTpi), Ha aboysbiHe (Ha y36iudi), Ha absomkax (Ha ynamkax), Ha abcayzoysaHHe (Ha
obcnyrosyBaHHi), Ha abcazax (Ha obcarax), Ha abwapax (Ha TepuTopinx), Ha abwapax aod ... 0a (Ha
TepuTopiax BiA ... A0), HA ... 8bIWA3l ad (Ha ... BULE BiA), HA ... a0 = HA NayKpoK ad (Ha ... Big, = Ha
NiBKPOK BiAl), Ha fAKi yac ad (Ha AaKMi Yac Big) — 3aranom 438 oduHuyb (NoAibHa KiNbKicTb i3 pisHUMMK
noxmbKamu 3acBigveHa B YKPAIHCbKilM, POCIACBKIM Ta NONbCbKIA MOBAXx), WO CBiAYMTb NPO BUCOKY
iHTEHUIMHICTb NPUIAMEHHMKA HA Ta MOro CUHTAKCEMOTBIPHMM NOTEHLUian, WUpoKe ¢GYHKLUiAHO-
rpamatmyHe none. Y pasi HasBHOCTI NPMiIMEHHMKOBOro atpMbyTa iIMEHHWK He BTPA4Ya€E NOBHICTHO
CBOEI JIEKCMKO-CEMAHTUYHOCTI, afie B MeXax NPUMAMEHHUKOBOrO aHanora Aewo HenTpanisye ii
NMOBHOLHHICTb. Y. JIAXyp Y NOAbCbKO-POCINCbKOMY CNOBHUKY BTOPUHHUX MPUAMEHHUKIB Ta O4NHULLb
Y OYHKUiT NPUIAMEHHMKIB B pPeanbHOMY BXXUTKY BUPI3HAE 615 npuiiMeHHUKOBUX aHanoris,
OXOMNIOYM  PIBHOMAHITHI  YTBOPEHHA 3 TUMM 4YM  TUMKM aTPUOYTUBHUMM abo  iHWKMMK
KOHKpeTu3aTtopamu, nop., Hanpuknagn: na polnocznym kraricu, na polnocznym skraju, na
pdlnocznym wschodzie od, na pdlnocznym zachodzie, a TakoX MOXIMBI BiAMIHKOBI BapiaHTu: na
prawgq strone, na prawej stroie, na lewgq strone, na lewej stronie Ta iH.

Y NpUAMEHHMKOBUX aHanorax HamnoTYXHiWMA AepuBaLiMHUMIA NOTEHLian NpPUTaMaHHUM
NEPBUHHUM MNPUAMEHHMKAM, 3-MOMIK AKUX MNPUAMEHHWK HA € BUCOKOYACTOTHUM. Y
NPUAMEHHMKOBUX aHAN0rax Ha CEeMaAHTUKY MPUAMEHHMKA HA HALWAPOBYIOTbCA 3HAYeHHA
CKNafHUKIB, ane came NPUMMEHHUK NPOAYKYE CUHTAKCEMY, LLO NIATBEPOKYE MOro perynsapHui
CMHTAKCEMOTBIPHUIM NOTeHUiaN. |HTepPBaNbHICTb CMOMYYEHHA 3 IMEHHMKOM, OCKIZIbKWM HAABHUM
aTpMbyTMBHUIM KOMNOHEHT, POPMYE BiZAHOCHY NEPEPBHICTD.
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